
Колоды сложены, правила сфальсифицированы и лишь я, маленький старик, совсем один
против целого стола. Так для меня даже лучше, так было с самого начала и будет всегда. –
Сказал Курама.

Рикудо Сеннин скрестил руки на груди в изумлении. Он думал, что загнав Кураму в угол, он
заставит его говорить и узнать, таким образом, хоть часть его плана. Но его сын, судя по всему,
совершенно спокоен и не нуждается в исповеди.

- Ты мне не доверяешь! – Мудрец был шокирован.

Из 11 детей Курама был ему ближе всех, он всегда следовал по его стопам буквально и
фигурально, как в жизни, так и в смерти. Даже больше, чем его избранный преемник Асура.

Курама усмехнулся и сказал:

- Нет. Я не понимаю тебя и поэтому не могу тебе доверять. Если честно, этому блондинистому
идиоту и его жене я доверяю куда больше. Я знаю ход их мыслей, их реакцию на все мои
действия и слова. Когда Минато придет ко мне однажды с совершенно новой печатью, которую
он создаст специально для меня, я не удивлюсь этому ни на секунду, потому что после этого
вечера я этого жду.

Злость и разочарование прорывались в повышенном голосе Лиса:

- Перед смертью ты играл с двумя своими детьми-гибридами, они стали твоими фаворитами.
Большую часть жизни ты отдал Асуре, а остальную – Индре. Что же ты оставил нам, другим
своим сыновьям и дочерям? Ты оставил нас с наполовину завершенной конструкцией чакры
как тела и ничего больше. Хотя нет, было еще кое-что: сосуды, печальные храмы для каждого
из нас. Тогда я был просто ребенком и не знал, какая жизнь меня ожидает. И в этом виноват
ты.

Хвосты Курамы грозно развевались вокруг него, образуя трон повелителя Демонов.

- Оба твоих любимых сына, которым ты все оставил, поверь нам, биджу, лишь безмозглые
монстры. К моему ужасу, мой предполагаемый брат Индра стал первым, кто начал превращать
мою долгую жизнь в немыслимые страдания. Он стал первым, кто когда-либо охотился на
меня, чтобы использовать в качестве оружия массового поражения. А что сделал маленькая
сука Асура, чтобы помочь? Абсолютно ничего, потому что ему было все равно.

- Я должен был убить его, превратить эту маленькую хрень в брызги крови на моих висках.
Тогда я был поистине неудержим, искусство Фуйндзюцу еще не существовало и ваши методы
запечатываний, к счастью, не были частью твоего учения. Но что же сделал маленький я? Я
остался верен твоему учению, я убежал. Я прочесал все земли, желая передать твое учение
любому, кто захочет слушать. Все было напрасно, ведь, в конце концов, что может знать
безмозглый зверь? Хуже всего то, что ты все это знал. – Закончил Курама с горящим сердцем.

- Я искренне сожалею, мой сын. – Устало вздохнул Мудрец Шести Путей.



- Не извиняйся, это не подобает твоему положению и легендам. Ты сейчас здесь, ты можешь
все изменить, дав мне новое подходящее тело, чтобы я смог начать все заново. Ты обладаешь
всей властью Мира, твои возможности и способности заставят весь клан твоей матери
склониться перед тобой в уважении. Научи меня, я все сделаю сам. Это мое давно
просроченное наследство, мое право первородства. Дзюцу Созидания Всего – сказал Курама с
некоторой надеждой в голосе.

Мудрец закрыл глаза и замолчал.

Через какое-то время Курама с усмешкой сказал:

- Я так и думал. Теперь прошу меня извинить, у меня есть целая деревня для шантажа. –
Сказав это, Курама исчез из ментального поля.

Минато возвращался к тому месту, где его ждал Лис. Слезы текли из его глаз не переставая,
он никогда в жизни не чувствовал такой боли, как сейчас. Он нес тело своей мертвой жены, на
ее руках все еще находился спящий Наруто. Никто не причинил ей вреда, она умерла от
разрушенной чакры, когда Курама покинул ее тело.

Глядя на гигантскую фигуру Лиса издалека, ему хотелось причинить ему боль, отказаться от
титула Хокаге и получить свой последний бой с Лисом здесь и сейчас. Сердце Минато ныло и,
проклиная Лиса, он поклялся отомстить, ведь во всем лишь он виноват.

Когда Минато подошел ближе, Курама обернулся и посмотрел на него и на то, что он нес.
Курама улавливал все, что Минато чувствовал к нему, он давно уже не чувствовал столько
ненависти в ком-то кроме себя самого.
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